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ABSTRACT
In the process of communication with other person, there will be many possibilities of misunderstanding and 
misinterpreting of the meaning from the language we use. So that, understanding meaning is very crucial. In 
linguistics, we can explore our knowledge about meaning by studying semantics. This study is focused on 
analyzing the English translation of surah Al-Fath by T.B. Irving by using semantic theory. This study is conducted 
using descriptive qualitative method because the data are in the forms of sentences or words of surah Al-Fath. 
The result of this study shows three kinds of meaning involved in this surah namely lexical, sentential and 
discoursal meaning.
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Language is a social phenomenon. It is a 
fundamental part of human’s interaction in society. 
The functions of language are as an instrument of 
communication between individuals, and also a 
symbol of social identity. People cannot live without 
language because it is needed for daily life activities. 
We cannot imagine how people can communicate
one another without language. Language used to 
express idea, emotion and feeling. In other word, 
language is actually the relation of what one is 
thinking or the oral representation of human 
thought.
In the process of communication with other 
person, there will be many possibilities of 
misunderstanding and misinterpreting of the 
meaning from the language we use. So that, 
understanding meaning is very crucial. To get 
successful interaction we have to understand both 
explicit and implicit meaning of the word. But, what 
is meaning? Meaning is idea or concept that can be 
transferred from the speaker’s mind to the hearer 
by embodying them, in the form of one language or 
another.
In linguistics, we can explore our 
knowledge about meaning by studying semantics. 
Semantics is one of the branches of linguistics 
studying about meaning and it is considered as a 
major branch of linguistics devoted to the study of 
meaning in language.
We found meaning not only in spoken 
language but also in written language. This study
wants to analyze meaning in written language 
especially in holy Quran. This study will not search 
in Arabic language but focused on English 
translation and it is limited by choosing surah 
Al-Fath as the research object. Surah Al-Fath is 
fourty eighths surah of the holy Quran that consist 
of twenty nine verses. It has three major points, 
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they are: about Hudaibiyah’s reconciliation, the 
victory of Moslems from musyrikin and the 
characteristics of holy prophet Mohammad (PBUH).
Actually there are many kinds of English 
translation of holy Quran, but this study chooses the 
English translation of Thomas Ballantyne Irving (T. 
B. Irving) is because he is a Moslem and his 
explanatory translation of the holy Quran is the first 
American English translation that has received the 
approval of the Pakistani government. He also 
awarded “the stara-e- Imtiaz” for his service to 
Islam. In addition, his interpretation is easy to 
understand, clearly and purely from the original 
interpretation.
Theoretical Framework
In linguistics, the study of meaning is 
normally referred to as semantics. Semantics is 
from Greek noun “sema” which means sign or 
signal, and from the verb “semaino” or signal 
means in English. A linguist who is studying the 
meaning tries to understand why certain words and 
construction can be combined together in 
semantically accepted way.
There are so many semanticists that define 
the meaning of semantics, but they have the same 
concept about semantics, that is the study of 
meaning. By considering that meaning is a part of 
language, so semantics is the part of linguistics. On 
the other word, semantics is one of the branches of 
linguistics studying about meaning of language.
Meaning  
Meaning is the crucial point in language 
study. For thousands of years philosophers have 
been thinking deeply about the meaning of 
‘meaning’. Even most semanticists seems to spend 
most of their time just for analyzing or finding the 
meaning of an English term ‘meaning’, but they still 
cannot find what ‘meaning’ really is. Meaning is 
highly ambiguous because every semanticist has 
different senses. Therefore, there are many 
different concepts about meaning.
Leech (2003:7) writes that Ogden and 
Richard had written for about twenty-two definitions 
of meaning, some of them are:
1. Something that has intrinsic characteristics.
2. Another word that related to other words in the 
dictionary.
3. Connotation of word.
4. A place of something in a system.
5. Practical consequences of something inside 
the experiences for the future.
There are certain kinds of meaning or certain 
aspects of meaning in linguistics, (Lyon, 1981: 139).
Therefore, meaning can be categorized into three 
levels, they are: lexical meaning, sentential 
meaning and discoursal meaning. Lexical meaning 
is concerned with the meanings of words and the 
meaning relationships among words. Lexical 
meaning is not only dealing with the obvious or 
literal meaning but also with denotation, connotation, 
synonymy, antonymy, ambiguity, polisemy, 
hyponymy, homophony, and homonymy. Then, 
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Sentential meaning can be defined as a group of 
words that forms a statement, command, 
exclamation or question, and usually contains a 
subject and predicates, and in writing begins with a 
capital letter and ends of the mark (., !, ?) (Procter 
in Ahmadin, 1998: 12).
According to Chaer (2003: 240), sentence 
is syntactic unit formed based on the basic 
constituent, which is usually in the form of clause, 
completed with conjunction, if it is necessary, than 
followed by final intonation. Those final intonations 
give three characteristics to the sentence. They are: 
declarative intonation, in language symbolized by 
full stop (.); interrogative intonation, symbolized by 
question mark (?); and exclamation intonation, 
symbolized by exclamation mark (!). The last is 
Discoursal Meaning. Discourse is a term used in 
linguistics to refer to a continuous stretch of 
language larger than a sentence dealt with 
discussion, Fromkin at all states that linguistic 
knowledge accounts for speaker’s  ability to 
combine phoneme into morphemes, morphemes 
into words and words into sentence, (Ahmadin: 30).
All of the definition above explains that 
language must have meaning. Language without 
meaning is useless. When a person hears someone 
speaks without knowing the meaning of the 
utterances, for him those utterances are not a 
language, they are merely a noise. Therefore, if we 
want to understand a language, we have to know 
about the nature of the language and the 
conceptual meaning of the language.
METHOD
This study is descriptive qualitative research 
because it focuses on the description and 
explanation of the phenomenon. The data sources 
of this study are the English translation of the whole 
verses of Surah Al-Fath, and to strengthen the data 
this study also uses triangulation. Triangulation is 
one process involved in corroboration efforts. 
Triangulation is the best way to avoid the 
differences of the reality construction which exists in 
the context of the study when collecting the data. 
On the other hand, in triangulation, the researcher 
can recheck the finding by comparing with the 
source method or theory.
RESAULT and EXPLANATION
Semantic Involvement
The data about semantic involvement in this 
study is presented in the table which consists of two 
main devisions. The first column is for the verses of 
surah Al-Fath in which it is involved two columns, 
they are; the original text of surah Al-Fath (Arabic) 
and the English translation of surah Al-Fath by T. B. 
Irving. Furthermore, the second column is semantic 
involvements which consists of three parts of 
columns, they are: lexical meaning, sentential 
meaning and discoursal meaning.
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Table 1. Semantics Involvement (verse 1-10)
VERSES SURAH AL-FATH SEMANTIC INVOLVEMENT
The Original
Text
The English translation of T. B. Irving Lexical 
Meaning
Sentential 
Meaning
Discoursal 
Meaning
 كل انحتف انإانیبم احتف 1. We have opened up a clear victory for you
√ √
 كبنذ نم مدقت ام الله كلرفغیل
 و كیلع ھتمعن متی و رخات امو
امیقتسم اطارص كیدھی
2. so God may forgive you for any offence of 
yours you have committed   previously or 
whatever you may do later on, complete His
favor toward you and guide you along a 
straight road,
√
 ازیزع ارصن الله كرصنیو 3. and so God may support you in a mighty 
success! √
 يف ةنیكسلا لزنأ يذلا وھ
 انامیإ اودادزیل نینمؤملا بولق
 تومسلا دونج اللهو مھنامیإ عم
 امیلع اللها ناكو ضرلأاو
امیكح
4.   He is the One Who sends down Serenity on 
believer’s hearts so they may add faith   to 
the faith they already have.
God (commands) the armies of Heaven and 
Earth; God is Aware, Wise,
√ √
 تنمؤملاو نینمؤملا لخدیل
 رھنلأا اھتحت نم يرجت تنج
نیدلخ مھتأیس مھنعرفكیو اھیف
امیظع ازوف اللها دنع كلذ ناكو
5.  so that He may admit believing men and 
believing women into gardens through which 
rivers flow, to live there for ever, and to cancel 
out their evil deeds for them. That will be a 
supreme Achievement with God,
√
 تقفنملاو نیقفنملا بذعیو
 نیناظلا تكرشملاو نیكرشملاو
 اللها بضغو ءوسلا نظ اللهاب
 منھج مھل دعأو مھنعلو مھیلع
اریصم تءاسو
6.  so He may punish hypocritical men and 
women as well as associating men and 
women who conjecture such evil about God; 
on them will fall an evil turn of fortune. God
has become angry with them, and has cursed 
them and prepared Hell for them. How evil is 
such a goal!
√
 ضرلأاو تاومسلا دونج اللهو
 ناكوامیكح ازیزع اللها
7.  God (commands) the armies of Heaven and 
Earth. God is Powerful, Wise! √ √
 ارشبمو ادھاش كانلسرأ انإ
اریذنو
8.  We have sent you as witness, herald and
warner,
 هورزعتو ھلوسرو اللهاب اونمؤتل
 ةركب هوحبستو هورقوتو
لایصأو
9.   so you may (all) believe in God and His
messenger, and revere and honor Him, and 
glorify Him morning and evening.
√
 نوعیابی امنإ كنوعیابی نیذلا نإ
 نمف مھیدیأ قوف اللها دی اللها
 ھسفن ىلع ثكنی امنإف ثكن
 اللها ھیلع دھع امب ىفوأ نمو
امیظعارجأ ھیتؤیسف
10. The ones who swear allegiance to you merely 
swear allegiance to God. God’s hand rests 
above their hands, so anyone who breaks his 
word, only breaks it at his own peril, while we 
will pay a splendid fee to anyone who fulfils 
what he has pledged (to do) before God.
√ √
The Table 1 presented is the first part of surah 
Al-Fath. As mentioned above that surah Al-Fath is 
devided into four main devisions. The first is about 
the interval after the truce made at the tree of 
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hudaibiyya in the sixth year following the hijra.
Lexical meaning
Related to lexical meaning, synonymy can 
be found in T. B. Irving’s translation of this surah 
such as in the word “God” (verse 3, 5, 7, 9) = the 
Ones (verse 4, 10), “swear” = “word” = “pledge” 
(verse 10), “believers” (verse 4) = “believing men 
and believing women” (verse 5).
The opposite of synonymy is antonymy; words 
which have opposite in meaning. It can be found in 
the words: “previously” X “later on” (verse 2), 
“heaven” X “earth” (verse 4), “believing men” X 
“believing women” (verse 5), “believing men and 
believing women” X “hypocritical men and women” 
(verse 6), “garden” (verse 5) X “hell” (verse 6), 
“heaven” X “earth” (verse 7), “morning” X “evening” 
(verse 9), “break” X “fulfill” (verse 10).
Moreover, in this part we can found a word which is 
categorized into ambiguity, for instance the word 
“heaven” (verse 4), the ambiguity appears since the 
word “heaven” can be meant two different things; it 
can be meant “paradise and sky”, but generally the
first meaning (paradise) is the common one. 
However, the word “heaven” in this verse tends to 
be meant as “sky” in which it is based on the 
context covers it. The sentence is: God (commands) 
the armies of heaven and earth; God is Aware, 
Wise.  
Sentential Meaning
In this part we can found sentential 
meaning; the words which started by capital letter 
and ended by fullstop, question mark or 
exclamation mark in verse 1, 2, 3, 4, 7 and 10. 
Moreover, entailment is also found in this part. For 
instance, verse 1 “we have opened up a clear 
victory for you” entailed by verse 2 and 3: “so God 
may forgive you for any offence of yours you have 
committed   previously or whatever you may do 
later on, complete His favor toward you and guide 
you along a straight road, and so God may support 
you in a mighty success!”. Then verse 4 “He is the 
One Who sends down Serenity on believer’s hearts 
so they may add faith   to the faith they already 
have. God (commands) the armies of Heaven and 
Earth; God is Aware, Wise,” entailed by verse 5 “ so 
that He may admit believing men and believing 
women into gardens through which rivers flow, to 
live there forever, and to cancel out their evil deeds 
for them. That will be a supreme Achievement with 
God”, and verse 6 “so He may punish hypocritical 
men and women as well as associating men and 
women who conjecture such evil about God; on 
them will fall an evil turn of fortune. God has 
become angry with them, and has cursed them and 
prepared Hell for them. How evil is such a goal!”. 
Next verse 8 “We have sent you as witness, herald 
and warner”, entailed by “so you may (all) believe in 
God and His messenger, and revere and honor Him, 
and glorify Him morning and evening” (verse 9).
Discoursal Meaning
In this part, it can be found sentences 
which are categorized into anaphora (back 
referential pronoun). In the sentence “God may 
forgive you for any offence of yours you have 
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committed   previously or whatever you may do 
later on, complete His favor toward you and guide 
you along a straight road,” (verse 2), the word ‘His’ 
refer to ‘God’. In addition, in the following verse “so 
you may (all) believe in God and His messenger, 
and revere and honor Him, and glorify Him morning 
and evening” (verse 9), the word ‘His and Him’ refer 
to the word ‘God’. Moreover in verse 10 “The ones 
who swear allegiance to you merely swear 
allegiance to God. God’s hand rests above their 
hands, so anyone who breaks his word, only breaks 
it at his own peril, while we will pay a splendid fee to 
anyone who fulfils what he has pledged (to do) 
before God”, in that sentence the word ‘their’ refers 
to ‘the ones’, and the word ‘his’ refers to ‘anyone’.
Furthermore in this part we found 
conjunction; relationship which indicates how the 
subsequent sentence or clause should be linked to 
the preceding or the following parts of the sentence. 
The word ‘so’ in verse 2, 3, 4, 5, 6, 9 and 10 
indicate causality conjunction type. Other 
conjunction with different type can also be found in 
verse 3 “and so God may support you in a mighty 
success!”, the word ‘and’ reflects addition 
conjunction type. In addition the word ‘and, or’ in 
verse 2, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 reflect co-coordinating 
conjunction type.
Table 2.  Semantics Involvement (verse 11-17)
VERSES SURAH AL-FATH SEMANTIC INVOLVEMENT
The Original Text The English translation of T. B. Irving Lexical 
Meaning
Sentential 
Meaning
Discoursal 
Meaning
 نم نوفلخملا كل لوقیس
 انولھأو انلاومأ انتلغش بارعلأا
 مھتنسلأب نولوقی انلرفغتساف
 كلمی نمف لق مھبولق يف سیلام
 مكب دارأ نإ ائیش اللها نم مكل
مكب دارأوأ ارض ناك لب اعفن
اریبخ نولمعت امب اللها
11. Those desert Arabs who have held back will 
tell you: “Our property and our families have 
kept us busy. Seek forgiveness for us!” They
say something with their tongues that is not in 
their hearts.
SAY: “Who controls anything for you against 
God, if He should want to cause you any 
harm, or wants to offer you some advantage? 
Rather God is Informed about whatever you 
are doing!
√ √ √
 لوسرلا بلقنی نل نأ متننظ لب
 ادبأ مھیلھأ ىلإ نونمؤملاو
 متننظو مكبولق يف كلذ نیزو
 ءؤسلا نظاروب اموق متنكو
12. Instead you (all) thought that the Messenger 
and believers would never come home to their 
families. That (conduct) seemed attractive to 
your hearts while you thought such evil 
thoughts and were a worthless folk.”
√ √
 اللهاب نمؤی مل نمو انإف ھلوسرو
اریعس نیرفكلل ان دتعأ
13. We have reserved a Blaze for disbelievers, 
(such as) anyone who will not believe in God 
and His messengers.
√ √
 ضرلأاو تومسلا كلم ھللو
 ءاشی نم بذعیو ءاشی نملرفغی
امیحر اروفغ اللها ناكو
14. God holds control over Heaven and Earth. He 
forgives anyone He wishes and punishes
anyone He wishes; God is forgiving, Merciful.
√ √ √
 متقلطنا اذإ نوفلخملا لوقیس 15. The ones who held back will say, once you √ √ √
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 انورذ اھوذخأتل مناغم ىلإ
 ملك اولدبی نأ نودیری مكعبتن
 لاق مكلذك انوعبتت نل لق اللها
 لب نولوقیسف لبق نم اللها
یلا اوناك لب اننودسحت لآإ نوھقف
لایلق
have set out to take some prizes: “Allow us to 
follow you!” They want to change God’s word. 
SAY: “You will never follow us! God has 
already told you so.” Net they will say: “Rather 
you envy us.” Instead they only understand a 
little.
 بارعلأا نم نیفلخملل لق
 سأب يلوأ موق ىلإ نوعدتس
 نإف نوملسیوأ مھنولتاقت دیدش
 انسح ارجأ اللها مكتؤی اوعیطت
 لبق نم متیلوت امكا ولوتت نإو
امیلأ اباذع مكبذعی
16. Tell those desert Arabs who have held back: 
“You will called upon to fight against a folk who 
are extremely violent; you will fight them 
unless they surrender. If you obey, God will 
pay you a handsome fee, while if you turn 
away just as you turned away before, He will 
punish you with painful torment. ”
√ √ √
 جرح ىمعلأا ىلع سیل
 ىلعلاو جرح جرعلأا ىلعلاو
 اللها عطی نمو جرح ضیرملا
 نم يرجت تنج ھلخدی ھلوسرو
 ھبذعی لوتی نمورھنلأا اھتحت
امیلأ اباذع
17. There is no objection for the blind nor is there 
any objection for the lame, nor any objection 
for the sick (if they do not fight). He will show 
anyone who obeys God and His messenger 
into gardens through which rivers flow, while 
he will punish anyone who turns away with 
painful torment.
√ √ √
The Table 2 presented is the second part of 
surah  Al-Fath. This is about political difficulties.
Lexical Meaning
Lexical meaning such as synonymy, 
antonymy and ambiguity can be found in this 
second part. Related to synonymy we can find the 
word ‘cause’ = ’offer’ (verse 11), ‘the desert Arabs’ 
(verse 11, 16) = ‘the ones who held back’ (verse 15) 
and ‘handsome fee’ = ’gardens (verse 17). In 
addition we can also find antonymy, such as: the 
word ‘harm’ X ‘advantage’ (verse 11), ‘believers’ X 
‘disbelievers’ (verse 13), ‘heaven’ X ‘earth’ (verse 
14), ‘obey’ X ‘turn away’ (verse 16, 17), ‘handsome 
fee’ X ‘painful torment’ (verse 16), and ‘gardens’ X 
‘painful torment’ (verse 17).
Sentential Meaning
All of the words in this parts are categorized 
into sentential meaning. They are words which 
started by capital letter and ended by full stop, 
question mark or exclamation mark. In addition 
entailment also can be found in this part. The 
sentence of verse 13 “We have reserved a Blaze 
for disbelievers, (such as) anyone who will not 
believe in God and His messengers” entailed by the 
sentence in verse 14 “God holds control over 
Heaven and Earth. He forgives anyone He wishes 
and punishes anyone He wishes; God is forgiving, 
Merciful”.
Discoursal Meaning
In this part we can found sentences which 
are categorized into anaphora (back referential 
pronoun). The words ‘He’ (verse 11, 14, 16) and 
‘His’ (verse 13) refer to the word ‘God’. In addition 
the words ‘our, they, their, us, them’ (verse 11, 16) 
refer to the word ‘desert arabs’ (verse 11). Moreover, 
cataphora (forward referential pronoun) also found 
in verse 15, 16 and 17; the word ‘desert arabs’ 
(verse 16) refer to the word ‘the ones’ (verse 15), 
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and the word ‘He’ refers to the word ‘God’ (verse 
17). Furthermore, in this part we found conjunction; 
the word ‘that, while and if’ in verse 11, 12, 16 and 
17 indicate subordinating conjunction. While the 
word ‘and’ dominates conjunction type in this part. 
Those reflect the addition conjunction type.
Table 3. Semantics Involvement (verse 18-26)
VERSES SURAH AL-FATH SEMANTIC INVOLVEMENT
The Original Text The English translation of T. B. Irving Lexical 
Meaning
Sentential 
Meaning
Discoursal 
Meaning
 نع اللها يضر دقل ذإ نینمؤملا
 ام ملعف ةرجشلا تحت كنوعیابی
 مھیلع ةنیكسلا لزنأف مھبولق يف
ابیرق احتف مھباثأو
18. God was pleased with believers as they swore 
allegiance to you under the tree. He
recognized what was in their hearts and sent 
down serenity upon them, and compensated 
them with a nearby victory
√ √
 ناكو اھنوذخأی ةریثك مناغمو
امیكح ازیزع اللها
19. as well as many prizes they still may take. God
is Powerful, Wise.
√
 ةریثك مناغم اللها مكدعو
 فكو هذھ مكل لجعف اھنوذخأت
 ةیأ نوكتلو مكنع سانلا يدیأ
 اطارص مكیدھیو نینمؤملل
 امیقتسم
20. God has promised you will take many prizes; 
he furnished these promptly for you and
fended men’s hands off from you so it might 
serve as a sign for believers and guide you 
along a Straight Road;
√ √
 دق اھیلع اوردقت مل ىرخأو
 ىلع اللها ناكو اھب اللها طاحأ
اریدق ئشلك
21. God has already included other things you do 
not yet have in your possession. God is 
Capable of everything.
√ √
 نیذلا مكلتاقولو اولول اورفك
 ایلو نودجیلا مث رابدلأا
اریصنلاو
22. If those who disbelieve should ever fight you, 
they will still turn their backs (and run away); 
then they will not find any patron nor 
supporter,
√ √
 لبق نم تلخ دق يتلا اللها ةنس
لایدبت اللها ةنسل دجت نلو
23. According to God’s practice which has occurred 
before. You will never find any change in 
God’s practice!
√
 مكنع مھیدیأ فك يذلا وھو
 نم ةكم نطبب مھنع مكیدیأو
 اللها ناكو مھیلع مكرفظأ نأ دعب
اریصب نولمعت امب
24. He is the One Who fended off their hands from 
you and your hands from them in the centre of 
Mecca after He let you vanquish them. God
is observant of anything you do.
√ √ √
 نع مكودصو اورفك نیذلا مھ
 افوكعم يدھلاو مارحلا دجسملا
 لاجرلاولو ةلحم غلبی نأ
 تنمؤم ءاسنو نونمؤم مل
 مكبیصتف مھؤطت نأ مھوملعت
 اللها لخدیل ملعریغب ةرعم مھنم
 اولیزتول ءاشی نم ھتمحر يف
 اباذع مھنم اورفك نیذلا انبذعل
امیلأ
25. They are the ones who disbelieved and blocked 
you from (reaching) the Hallowed Mosque so 
the offerings were hindered from reaching 
their destination. If it had not been for some 
men who believes and some women who 
believed whom you did not recognize and 
would have trampled down, an outrage would 
have afflicted you because of them without 
(your) even knowing it, so that God will show 
anyone He wishes into His mercy.
If they had dispersed, We would still have 
punished those of them who disbelieved with 
painful torment.
√ √ √
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 مھبولق يف اورفك نیذلا لعجذإ
 لزنأف ةیلھاجلا ةیمح ةیمحلا
 ىلعو ھلوسر ىلع ھتنیكس اللها
 ىوقتلا ةملك مھمزلأو نینمؤملا
 ناكو اھلھأو اھب قحأ اوناكو
امیلع ئش لكب اللها
26. While those who disbelieved were setting up 
fanaticism of Ignorance in their own hearts, 
God sent His serenity down upon His 
messenger and on believers, and obliged 
them to respect the formula of heedfulness. 
They were truer to it and much more entitled 
to it. God is Aware of everything!
√ √
The Table 3 presented is the third part of 
surah al-Fath which discussed about Mob Scene.
Lexical Meaning
Mostly in each verse lexical meaning can 
be found. Synonymy can be found on the word 
‘patron’ = ‘supporter’ (verse 22), ‘God’ (verse 18, 19, 
20, 21, 22, 23) = ‘the one’ (verse 24), ‘blocked’ = 
‘hindered’ (verse 25). In the contrary of synonymy 
we also find antonymy, such as: ‘the ones who 
disbelieved’ X ‘some men who believes and some 
women who believes’ (verse 25), ‘some men who 
believes’ X ‘some women who believes’ (verse 25), 
‘mercy’ X ‘painful torment’ (verse 25).
Sentential Meaning 
Sentential meaning can be found  in 
verses 21, 24, 25 and 26 because those sentences 
started by capital letter and ended by fullstop and 
exclamation mark. In addition synthetic sentence is 
found in verse 23 ‘according to God’s practice 
which has occurred before. You will never find any 
change in God’s practice!’. We cannot judge its 
truth or falsity by examining the words in the 
sentence but we must investigate the truth or falsity 
of this sentence empirically.
Table 4. Semantics Involvement (verse 27-29)
VERSES SURAH AL-FATH SEMANTIC INVOLVEMENT
The Original Text The English translation of T. B. Irving Lexical 
Meaning
Sentential 
Meaning
Discoursal 
Meaning
 ایءرلا ھلوسر اللها قدص دقل
 نإ مارحلا دجسملا نلخدتل قحلاب
 مكسوءر نیقلحم نینمآ اللها ءاش
 ملام ملعف نوفاختلا نیرصقمو
 احتف كلذ نود نم لعجف اوملعت
ابیرق
27. God has indeed verified the vision for his 
messenger, so you may enter the Hallowed 
Mosque safely, if God wishes, with your 
heads shaven and clipped. Do not fear: He
knows what you do not know and grants 
besides that, a victory nearby.
√ √ √
 ىدھلاب ھلوسر لسرأ يذلا وھ
 ىلع هرھظیل قحلا نیدو نیدلا
ادیھش ھللاب ىفكو ھلك
28. He is the One Who has sent His messenger 
with guidance and the True Religion so He
may have it prevail over all (other) religion. 
God suffices as a Witness!
√ √
 ھعم نیذلاو اللها لوسر دمحم
 مھنیب ءآمحر رافكلا ىلع ءادشأ
جس اعكر مھرت لاضف نوغتبی اد
 يف مھامیس اناوضرو اللها نم
 كلذ دوجسلا رثأ نم مھھوجو
 ىف مھلثمو ةروتلا ىف مھلثم
 هأطش جرخأ عرزك لیجنلإا
29. Muhammad is God’s messenger while 
those who are with him should be strict with 
disbelievers, merciful among themselves. 
You will see them bowing down, kneeling, 
craving bounty and approval from God. 
Their sign (shows) on their faces from the 
trace of bowing down on their knees (I 
√ √
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 ىلع ىوتساف ظلغتساف هرزآف
 مھب ظیغیل عارزلا بجعی ھقوس
 اونمآ نیذلا اللها دعو رافكلا
 ةرفغم مھنم تحلصلا اولمعو
امیظعارجأو
worship).
Such is their description in the Torah, while 
their description in the Gospel is like a field 
crop which puts forth its shoots so it swells 
up, till it grows thick enough to stand straight 
on its stalk in the way farmers admire, so that 
disbelievers are exasperated by them. God 
has promised forgiveness and a splendid 
fee to any of those who believe and perform 
honorable deeds.     
The Table 4 presented above is the last part 
of this surah which discussed about Ultimate victory 
promised to the Prophet and believers.
Lexical Meaning
Lexical meaning such as synonymy, 
antonymy and ambiguity can be found in this part. 
Related to synonymy we can find the word ‘the one’ 
= ‘God’ (verse 27), the word ‘prevail’ = ‘vanquish’ 
(verse 24) and the word ‘forgiveness’ = ‘splendid 
fee’ (verse 29). Antonym also found in the last verse 
of this surah that is the word ‘strict’ X ‘merciful’ 
(verse 29).
Another type of lexical meaning found in 
this part is ambiguity. For instance the word ‘vision’ 
(verse 27), the ambiguity appears since the word 
‘vision’ can be meant two different things; it can be
meant “dream and point of view”, but generally the 
second meaning (point of view) is the common one. 
However, the word ‘vision’ in this verse tends to be 
meant as ‘dream’ in which it is based on the context 
covers it. The sentence is: “God has indeed verified 
the vision for his messenger, so you may enter the 
Hallowed Mosque safely, if God wishes, with your 
heads shaven and clipped. Do not fear: He knows 
what you do not know and grants besides that, a 
victory nearby”.
Sentential Meaning
All of the words in this part are categorized 
into sentential meaning. They are words which 
started by capital letter and ended by fullstop, 
question mark or exclamation mark. Moreover, 
synthetic sentence found in this part because we 
cannot judge the truth or falsity by examining the 
words in the sentence but we must investigate it 
empirically. It can be found in the sentence: 
“Muhammad is God’s messenger while those who 
are with him should be strict with disbelievers, 
merciful among themselves. You will see them 
bowing down, kneeling, craving bounty and 
approval from God. Their sign (shows) on their 
faces from the trace of bowing down on their knees 
(I worship). Such is their description in the Torah, 
while their description in the Gospel is like a field 
crop which puts forth its shoots so it swells up, till it 
grows thick enough to stand straight on its stalk in 
the way farmers admire, so that disbelievers are 
exasperated by them. God has promised 
forgiveness and a splendid fee to any of those who 
believe and perform honorable deeds”.
In addition, entailment also happens in the 
Iin : Semantic Analysis on the Translation of Surah Al-Fath     119
EDUSCOPE Vol. 1 No. 2 Januari 2016
verse 27 and 28. The sentence “God has indeed 
verified the vision for his messenger, so you may 
enter the Hallowed Mosque safely, if God wishes, 
with your heads shaven and clipped. Do not fear: 
He knows what you do not know and grants 
besides that, a victory nearby”. That sentence 
entailed by the following sentence “He is the One 
Who has sent His messenger with guidance and 
the True Religion so He may have it prevail over all 
(other) religion. God suffices as a Witness!”.
Discoursal Meaning
Discoursal meaning also be found in this 
part, it is anaphora. For instance the word ‘He’ 
(verse 27) refers to the word ‘God’, the word ‘Him’ 
(verse 29) refers to the word ‘Muhammad’ and the 
word ‘their, themselves’ (verse 29) refer to the word 
‘disbelievers’. Moreover, cataphora also found in 
the word ‘He’ (verse 28) which refers to the word 
‘the One’. In addition several types of conjunction 
also present in this part such as ‘so’ which reflect 
the causality conjunction, the word ‘and’ reflects 
addition conjunction and the words ‘if, while and 
that’ reflect the subordinating conjunction.
CONCLUSION and 
In line with the previous explanation, the 
conclusion can be formulated as follow:
The kinds of meaning found in the English 
translation of surah Al-Fath consists of lexical 
meaning, sentential meaning and discoursal 
meaning. Lexical meaning is concerned with the 
meanings of words and the meaning relationship 
among words. In this surah the kind of lexical 
meaning can be found are synonymy, antonymy 
and ambiguity. They appear mostly in each verse.
Sentential meaning can be defined as a 
group of words that forms a statement, command, 
exclamation or question, and usually contains a 
subject and predicates, and in writing begins with a 
capital letter and ends of the mark (., !, ?). Mostly all 
of verses in this surah are categorized into 
sentential meaning, for instance verses 1, 2, 3, 4, 7, 
10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 21, 24, 25, 26, 27, 28 
and 29. They include entailment and synthetic 
sentence.
In addition discoursal meaning also include 
in this surah, they are anaphora (back referential 
pronoun), cataphora (forward referential pronoun) 
and also conjunction. The types of those 
conjunctions indicate causality, addition, 
coordinating and subordinating. Among those three 
kinds of meanings, two of them are mostly used, 
namely lexical and sentential meaning.
In addition,all of the sentences in this surah 
fulfill the requirement of grammaticality, 
acceptability and meaningfulness in which the 
readers or listeners can understand what is meant 
by those sentences. Grammaticality appears since 
the sentences of this surah are correct in grammar, 
while the sentences are acceptable for 
socio-cultural reason. The sentences are also 
meaningfulness since the words are logic and 
easily understood by the readers.
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